The analysis of cultural context in media texts can contribute to understanding how national images are constructed in the international media discourse. The image of a country is better understood by the audience of another country when it is introduced through familiar cultural concepts and well-known experiences so that specific, culture-bound elements of the other culture are brought closer to the target audience.
Introduction
The studies of national images created by international media are gaining in importance due to increasing intercultural communication in the contemporary global society, which may be seen in interrelated discourses and social practices through which cultural meanings and representations are produced, consumed and interpreted. Mass media are believed to serve as a platform for such interaction, that is why it is very important to gain insight into what is going on in this sphere, to obtain a clear and precise understanding of its inner workings, that is, to develop an adequate procedure to analyze one country's image construction (e.g., the image of Russia) in the political media discourse of other countries and cultures. Due to the global spread of English the analysis of mass media coverage in the English-speaking countries is of particular importance as they could have a major impact in setting the media agenda for the global world.
We believe that the study of the cultural context in media texts, such as news reports, analytical texts and blogs united by their single focus on Russia, can contribute to understanding how Russia's image is modelled and constructed in the mirror of political discourse of international mass media.Cultural-bound elements of the "other" culture are better understood by the audience when they are introduced through familiar concepts and well-known experiences in accordance with "proximization strategies" which are intended to bring the reality closer to the audience (Cap, 2013; Kopytowska, 2015, p. 308) and provided with algorithms of their interpretation. Therefore, it stands to reason that the analysis of cultural context can provide an opportunity to construe all the elements of the country's image, adequately decode them and interpret their meaning exposing authors' intentions and revealing cultural-bound patterns of readers' perception.
The Background of the Study
So far, there has been a number of studies providing insight into Russia's image perception in the West (Feklyunina, 2008; Macgilchrist, 2011 ) including Russia's portrayal in the political discourse in the media (Belova, 2016; Moscovici, 2012; Solopova & Ilyushkina, 2017; Teleshova & Denisova, 2015; Tsygankov, 2016) .
Although the scholars are unanimous that political and media discourses are strongly ideologically motivated and representations of Russia reflecting national stereotypes prevail in international mass media coverage (Chudinov, 2001; Sokolova & Koptyaeva, 2015; Kabel, 2017; Vraciu, 2012) , they still lack information on discursive strategies and linguo-cultural means for Russia's image construction in different countries. There is also no unity among researchers on the degree of stereotypization of Russia's portrayal at various levels and domains of the political media discourse. Moreover, there is still little consensus on the contribution of media texts of various genres and sub-genres (e.g., news reports, editorials, comment and opinion, review, political blogs) into the construction of Russia's image.
The analysis of literature has prompted the author to advance a hypothesis that the study of cultural context can be quite useful to understand how the image of Russia is constructed in political media discourse in accordance with cultural-bound perception patterns of English-speaking readers.
In such context the questions to be examined can be put like this: Which features are typical for English-language media to convey culture-bound information about Russia? Which linguo-cultural means are used to construct the image of Russia in different domains of political discourse?
Methodology
The research work is aimed at linguo-cultural analysis of Russia's portrayal in political media discourse in Great Britain and the U.S.A. drawing on the approach to political discourse as the process of production and interpretation of a text in meaningful political, social and cultural context (Fairclough, 2001) .
Data Collection
The studies of culture-bound elements in British and American news-related, analytical texts and blogs we have undertaken to identify particular national and cultural traits have been primarily focused on mass media texts addressing a native reader and concerning the ongoing events in domestic and foreign policy activities of the Russian Federation. These texts were found on leading British and American online newspapers and news sites by keyword queries (or by tags when browsing through the blogs of newsmen or political analysts). The data was provided by newspaper texts of three types: news reports, analytical texts (e.g., editorials, comment and opinion) and blogs. We selected 20 news-related items, 20 analytical texts and 20 blog posts from British and American online newspapers (Note 1). The keywords and tags we used to select the texts and blogs for our analysis were: "Russia", "Russian", "the Russians".
The news agencies the Times, the Guardian, the Daily Telegraph, the Independent, the New York Times and the New York Post, were selected for our study because of their national and international presence in news coverage. As such, these news agencies could have a major impact in setting the media agenda for the Western world. Moreover, they are the largest news agencies in Western Europe and in the U.S.A. The period under analysis is 2010-2012.
Research Procedure
We chose the mixed methods research design, which included the combination of methodologies of discourse analysis (Dijk, 1988; Dijk, 2001; Dijk, 2006; Fairclough, 2001 ) and content analysis within the framework of linguo-cultural approach (Dobrosklonskaya, 2008) . Our main purpose was to study British and American mass media to reveal the typical features of the English-language political discourse concerning Russia and to describe how Russia's image is constructed. Thus, mixed methodology can be considered relevant for this purpose. We applied the multi-level classification scheme proposed by Dobrosklonskaya, according to which certain elements of a text may be involved in cultural context at denotative, connotative, associative and metaphorical levels (Dobrosklonskaya, 2008, p. 234) . The application of the multi-level classification seems relevant for our research due to the following reasons. Firstly, this classification is comprehensive: any culture-bound element of the text can be attributed to one of the levels. Secondly, this classification is not reducible to one-dimensional linear ranking of culture-bound units; it is complex and multidimensional. This feature seems essential to be applied to online texts, such as political blogs on news websites, characterized by non-linearity and openness (Maximova & Egorova, 2016, p. 293) . culturally specific algorithms of interpretation which are involved in cultural context. It is worth mentioning here that such culture-bound lexical elements can carry connotative, associative and metaphoric meanings, their interpretation often implies expressive and emotional involvement as well as attitude, which to some extent can explain their wide application in political discourse.
For the purpose of our research we identified culture-bound elements in texts of various genres of political discourse in mass media (news-related, analytical texts and blogs of British and American mass media) focusing on one common topic-Russia. Then, the selected lexical units were distributed into different levels of cultural context according to the classification by Dobrosklonskaya: denotative, connotative, associative and metaphorical levels.
Further, we carried out the analysis of Russian culture-bound lexicon, i.e., words of Russian origin relating to Russian socio-cultural and historic experience and realities which are used in British and American mass media discourse without translation. In addition to the quantitative analysis of Russian culture-bound lexicon in different domains of British and American political discourse on Russia we analyzed their contextual functions and offered their classification into categories in line with the conducted linguo-cultural analysis.
There is a very important issue here concerning the study of cultural realities expressing Russian national specificity because such "untranslatable terms" are often used in national mass media to create a stereotypical (although bright and colourful) image of phenomenon of foreign reality they describe.
As can be seen from the above, the methods of studying Russia's portrayal in British and American political discourse based on the analysis of multi-level cultural context and culture-bound items provide us with an opportunity to get an idea about Russia's image representation in textual as well as in discourse practices of production / consumption of the text, which are in line with the ideas of Critical Discourse Analysis (Fairclough, 1995, p. 56) .
Results and Discussion
In the course of our analysis we found out that national and cultural traits of the English-speaking discourse concerning Russia come up as follows.
First, once the newspaper texts are categorised by their thematic attributes (such as "domestic events" or "world news"), their placement, the selection of words in headlines, etc., evidence of such innate culture-bound perception arises at information structuring level. A point to note here is a very high degree of ethnocentrism in all English-speaking (most notably, American) mass media. An event that has occurred outside the U.S.A or Great Britain has almost no chance to appear on the front page unless it directly affects the interests of those countries.
Accordingly, most of the media texts we have perused (specifically, analytic texts and blogs) either handle the events in Russia in their connection with the political events in the U.S.A and Great Britain, or spotlight the foreign Russian policy from a viewpoint that will always match the interests of the U.S.A or Great Britain.
All in all, everything pertaining to Russian social and political realities refracts through the prism of national and cultural stereotypes shaped among the English-speaking audience and wraps in essentially negative disguise. Such stale air about Russia is over-pressured with snappy and expressive titles meant to steer the reader in the direction most favourable to the author.
Let us provide several vivid examples: "Barack Obama is Proving an Embarrassing Amateur in Confronting the Russian Bear", "Good for Mitt Romney, Telling the Truth about Putin's Russian Tyranny", "At Last, the British Parliament Demands Action against Corrupt and Murderous Russian Officials", "Putin's Cold War Politics Will Fail Russia".
Second, cultural context which is "a multi-layer structure of all information of cultural value in the text" (Dobrosklonskaya, 2008, p. 226 ) is very important for identification of roots, traditions and paradigms of a specific linguo-cultural community. Units of such context are words and phrases marked by their unique cultural identity and directly related to the whereabouts and biography of a particular linguistic community (English-speaking in our case). A key parameter in culture-specific categorisation is background knowledge, a common comprehension of reality by the speaker and by the listener that provides the grounds for communication (Akhmanova, 2004, p. 478) , "our familiarity with the context of the text" (Nunan, 1993, pp. 30-31) .
Cultural Context
The cultural context in those texts that are thematically related to a linguo-cultural community different from the one of the author and the readers apparently plays two distinct roles. On the one hand, the use of cultural-bound ijel.ccsenet.org International Journal of English Linguistics Vol. 8, No. 3; 2018 elements well known to English readers embeds Russia-related information into the English cultural context and thus assists them in comprehension and interpretation of whatever happens in Russia. On the other hand, such lexical units, in addition to performing their denotative function, enhance the expressiveness and emotionality, and reflect the author's appraisal of the events thereby implementing manipulatory functions.
And this, alongside the abovementioned ethnocentrism, is the reason why cultural-bound units are so rife in Russia-related texts published in the English language (remarkably, in news analytics and blogs). So, let us discuss them in more details basing on the attributes and degree of involvement in the cultural context. Following Dobrosklonskaya, we shall elaborate four levels within the structure of this context, namely, denotative, connotative, associative and metaphorical levels respectively formed by lexical units used to denote facts or artefacts; words and phrases with culture-bound connotations; lexical units with stable associative relations; and text fragments of the national cultural heritage (Dobrosklonskaya, 2008, p. 234 
Connotative Level
Much space in the English-world publications about Russia is allocated to lexical units of connotative level that are used to assert the author's opinions and ideas within the cultural landscape. Most importantly, these units comprise elements of the social and political vocabulary (primarily political terms) that make up universal concepts of diverse instrumental political connotations, and capture the essence of domestic world outlook. Such terminology is kindred to the "ideological war of terms," marked by its ideological modality, and handy for the authors when they need to put their intended political and ideological accents. For example, when the events in Syria and the respective Russian stance are discussed, the English-speaking press generally tends to select positive wordings for Syrian opposition groups and their activities (the opposition forces, revolutionaries, uprising) whereas the accents are readily shifted to negative in any critical reviews of the ruling Vol. 8, No. 3; 2018 Russian word usage. In the Russian language, the word "rebels" is rather positively than negatively coloured, as expressly remarked by the author of the below comment: Note that the linguistic negligence corrected above is not due to some formidable obstacles in translation: it is a sheer manifestation of stereotypes concerning Russia and the Russian press, and implying that no Russian mass media is allowed to assume different points of view (including the ones that contradict the official standpoint).
These lexical units of political and analytic connotation we routinely find in sundry media texts have their counterparts at the denotative level that are imbued with connotative meanings by the authors. Following Dobrosklonskaya (2008, pp. 229-230) , we attribute them to culture-induced components of the connotative level as well. Hereinafter, we refer to lexical units or compound words of unstable type that bring out extra emotional and expressive flavours most easily understood and consumed by the target audience. Examples may be: "rollercoaster ride in relations" (on the USA-Russia relations), or "a contention of double-decker proportions" (on incessant and resonant disputes as to whether the Russian bus is a suitable place to mount the portrait of Stalin).
Associative Level
The next, associative, level of the cultural context is a key to understanding where these native stereotypes of English media unite to create their alleged Russian culture. Every associative level may employ various cultures enhancing the one of the original author of the text (Dobrosklonskaya, 2008, p. 187 
(The New York Post)
What is immediately apparent, an adequate understanding of the above comparison prompts the reader to acquire more or less credible information as to what has been cooked in the backgrounds, by the Republican Party of Sarah Palin declaring that bloody war with Iran followed the Mr. Barack Obama's war threats, or otherwise, by the women's "Code Pink" communities which do protest against the same.
Metaphorical Level
Now, the fourth, we call it metaphorical level of cultural context. Our results show that its actual levels seem to activate in analytic texts and blogs as a rule (or in news reports to a lower degree). Its elements may be famous literary quotations, memorised mass media titles, aphorisms or proverbs or by-words, paraphrases of known ideas, sayings, etc. These are different from the associative level as they do require something beyond the well-measured ordinary backgrounds to get an adequate understanding of the events: having acquired a solid image of one or other event, the reader should be capable of obtaining an in-depth knowledge of the texts that have already been deemed as the constituents of their national culture. Our claim is that attaining a high cultural value and reaching such cultural conditionality can only be achieved at this metaphorical layer.
Let us provide some typical examples. The passage given below compares the performance of the feminist punk 
Cultural-Bound Elements in News Reports, Analytical Texts and Blogs
The outlined examples as well as the analysis of the selected culture-bound lexical elements provided above show that British and U.S.A. political media discourse is replete with the elements marked by their cultural specificity. Culture-bound information about Russia is organized in a complex multi-level hierarchical structure. The elements have connotative, associative and metaphoric meanings and are provided with algorithms of interpretation through concepts and experiences belonging to native readers' culture so that they are understandable to the English-speaking audience. Thus, Russia-related information is deeply intertwined into the English cultural context.
Having identified culture-bound elements in news-related, analytical texts and blogs of British and American mass media focusing on Russia we distributed them into different levels of cultural context and carried out content-analysis.
The results of our analysis are presented in Table 1 and Table 2. ijel.ccsenet.org Vol. 8, No. 3; 2018 Table 1 shows the differences in distribution of culture-bound elements into different levels of cultural context for news report, analytical and blogger texts of British mass media. Table 2 shows the differences in distribution of culture-bound elements into different levels of cultural context for news report, analytical and blogger texts of U.S.A. mass media.
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Firstly, as it can be seen from Table 1 and Table 2 cultural-bound elements are present both in British and the U.S.A. mass media texts of all genres devoted to Russia.
Secondly, the results presented in Table 1 and Table 2 demonstrate significant differences in the distribution of cultural-bound elements into different levels of the cultural context for news report, analytical and blogger texts in both countries. As it can be seen, analytical texts and blogs are more deeply integrated into the cultural context of the English-speaking audience than news reports: the proportion of culture-bound elements is higher in analytical texts and blogs than in news reports; cultural-bound elements of "deeper" levels of cultural context (associative, connotative and metaphorical) prevail. The results for news reports are significantly different: the proportion of culture-bound items is smaller and they mostly belong to the denotative level.
Next, there is still another consideration which deserves attention. For all the studied types of media texts we observed a relatively small proportion of elements of connotative level irrespectively of the country under consideration. A possible explanation seems to be that such connotative elements not infrequently possess and exhibit characteristics typical for other levels of cultural context-associative and metaphorical levels; therefore, connotative elements were registered as the elements of higher level of cultural context in the course of the analysis.
Finally, it should be pointed out that the differences between the countries, i.e., the U.S.A. and Great Britain in the distribution and number of culture-bound elements are less significant then the discursive differences between texts of different genres.
Russian Culture-Bound Lexicon
Another point deserving consideration is the contextual functions of Russian culture-bound lexicon in the English-speaking media discourse.
Linguo-cultural analysis of Russian culture-bound lexicon in British and American political discourse shows that the words of Russian origin relating to Russian socio-cultural realities are usually found in the texts that are routinely written by foreign reporters working in the Russian linguo-cultural environment (see Table 1 and Table  2 ).
Let us provide some examples of specific lexical units that add up to the Russian culture and its intrinsic national character according to the journalists' opinion: the novelty matryoshka dolls; the dozy, ungrateful, narod; the party's babushkas swoon; the modern equivalent of the yurodivy-the creative intelligentsia. It stands to reason that certain "intrusions" of the Russian flavour into the English language fulfil emotional and expressive functions, providing enhancements which would otherwise be interpreted differently and revealing attitude to Russian culture and Russian realities, the stereotypical perception of Russia in the West. These texts provide additional evidence where the Russian culture will be no less native for the English speaker, given the great culture and history of the two countries.
Having focused on the functions of Russian culture-bound lexicon in GB and U.S.A. media, we tried to construct a systematic approach to deal with the Russian vocabulary used in the English-speaking discourse about Russia to arrive at the following lexical units: 1). Russian words went international (czar, patriarch, Bolshevik, intelligentsia, vodka) .
2). Overall lexical units often found world-wide in Russian news, no trouble for a foreign reader (the Kremlin, the Duma, Putin).
3). Words denoting concepts or objects familiar to British or American speakers, often found in the Russian language in different connotative contexts (narod, babushka, Moroz) , yet included in the English text with no translation. This assumes that the English speaker would somehow tell the difference, but it is never guaranteed.
4). Non-equivalent lexicon denoting particular set-ups in Russia, lacking any analogues in the English-speaking world to even approach any wording due to cultural differences, and used by the English author to glue up "a national colour" (yurodivy, krysha, matryoshka, carousel voting Yet, a host of ideology-driven factors does exist; these will hardly need any translation to enter the English-speaking world. It is most easily seen in the use of non-equivalent vocabularies (both at the world selection layer an in comments/interpretations if any) and, as a matter of fact, may be readily traced in other groups we have identified. In particular, the use of narod with no translation (group 3) implies and emphasises a connotative distinction of this term from its English equivalent, people.
Conclusion
The results indicate that although Russian narrative fails to occupy the dominant position in the political discourse of the United Kingdom and the United States (as follows from the analysis of article placement and their division into thematic areas), Russia is internationally covered and represented in a comprehensive and detailed manner (which is demonstrated by the analysis of the cultural context), so it should by no means be regarded as a periphery topic. Moreover, the content analysis of Russia's portrayal in British and U.S.A. media political discourse has shown that the discourse about Russia is deeply integrated into the cultural context of the English-speaking audience; it can be said that Russia's image in the Anglophone political media discourse is outlined with the aid of various cultural-bound associative, connotative and metaphorical links which are familiar for native readers and serve them as a bridge facilitating their understanding and interpretation of the "other", relatively unknown and remote culture. On the one hand, it contributes to a deeper, clearer and more emotional perception of Russian realities; on the other hand, the integration of information in the cultural context provides the reader with unambiguous algorithms for interpreting this information, sometimes imposing the author's opinion on the topic which might be stereotypical or biased.
The analysis of Russian cultural-bound lexical items which were used in the studied articles devoted to Russia allows us to put forward an assumption that their authors' intention was to create a bright, full and colourful image of Russia rather than one-dimensional representation. However, such representations sometimes lack objectivity and are to some extent stereotypical, corresponding to readers' perception of Russian reality.
Finally, we should like to note that we have found no essential distinctions in either British or American press as to a "stereotype image of the Russian society". In other words, both the U.S.A. and the Great Britain have built a solid linguo-cultural platform their citizens have no chance to jump off when it comes to Russia. Nevertheless, discussions of Russian events in this linguo-cultural community can not be called one-sided: naturally, mass media are trying to capture various positions, views and relations, but their differences do not pertain to countries but rather to the types of media texts, to political platforms of publishers, etc. This confirms that the studies we have completed should have made distinctions between news, analytical and journalistic texts rather than British or American materials where such distinctions are basically non-essential.
